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Sevgili Yengeciğim, 

 

Bir yeni usul keşfettim. Bir yevmiye defteri yapıyorum. Mektup borçlarını oraya sırasıyla 

kaydedeceğim. Şimdi pek bedbahtsın, hep beraber bahtiyar olduğumuz zamanlarda borcunu güle eğlene 

ödersin. Bu sebepten ayrıca bana mektup yazamadığın için üzülme. Ben fırsat elverdikçe sana yazarım. Şu 

anda, pek iyi bildiğin avluda, dükkanların önündeki aralıkta oturuyorum. Hayatımdan son derece 

memnunum. Yakında kavuşacağımıza dair büyük ümitlerim ve bu ümitlerden doğma neşem var. Nazım’ın 

senin için yaptığı tepe resmi karşıda duruyor. Nazım onu ilkbaharda yapmıştı. O zaman için şüphesiz üstü 

yeşildi. Şimdi toprak ve taş rengini almış. Buna rağmen içim sıkılmıyor. 

 Sevgilimin hala seni ziyarete gelmemesi doğrusu hakikatsizliktir. Mamafih bana bir mektup daha 

yazdı. Aşkolsun doğrusu. Aman yengeciğim yakası eline geçerse beni methet. 

 Üçüncü defa olarak Ankara’dan (Kemal Tahir'in sevk için iktiza eden raporu nerede kaldı?) diye 

soruyorlar. Rapor gideli iki ay oldu. İki ayda iki defa (hani rapor?) diye sormuşlardı. Raporun bir yerlerde 

kaybolduğu muhakkak. Fakat bunu vekalete nasıl anlatmalı. Fethi Bey'e bir mektup yazarak dert yanmıştım. 

Henüz bir şey çıkmadı. Kocanı buradan alıp götürecekler de bir başıma kalacağım diye ödüm kopuyor. 

Vallahi Nazımsız mahpushane tahammül edilmez şeydir. Hoş Nazımsız dünya da senin için öyle. 

 Bana inanır mısın onu bir daha mahpushanede göreceğine hiç ihtimal vermiyordum. Herhalde, pek 

yakında kavuşacağız. 

 Burada kitapsızlıktan inim inim inliyoruz. Şu Jack London'un Fransızcaya tercüme edilmiş 

romanlarından göndersenize kuzum. 

 Kur'an Tefsiri, Kısasü’l-Enbiya, Ahmediye, Kerbela Vakası ve sair dini kitaplar okuya okuya 

nerdeyse dini bütün müslüman olacağım. -Yahut kıpkızıl kafir.- Şimdi kucağımızda bir tomar gazete var. 

Bugün gelmiş. Bu mektup sana doğru tıpış tıpış giderken bende güle eğlene İstanbul ceridelerini okumaya 

oturacağım. 

 Gözlerinizi hasretle öperim yengeciğim, valideniz hanımefendiye, Nazım’ın validesi 

hanımefendiye, Vedat'a, Fehamet’e, Suzan'a, Mehmed'e selam ve hürmetler.  

 Tekrar selam ederim. 

 

Kemal TAHİR 

 


